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ADVERTISEMENT. 


HE following authentic Piece was 

tranſmitted from Hamburgh, by an 
eminent Engliſh merchant reſident there 
to his correſpondent in England ; and as 
the latter judged it of too much impor- 
tance to Europe in general, and this na- 
tion in particular, to let it remain ſup- 
preſſed, very few copies having got a- 
broad, he had it tranſlated into Englith, 
and now ſubmits it to the impartial 


public, 


LES 
VUBS REEL LES 


ET LE 


SYSTEME POLITIQUE 


DE LA 


REGENCE DE DANEMARC 
DEVELOPE'S. 


Peine Frederic V. de glorieuſe 

memoire eut il ferme la paupiere, 
que la reine douairiere Julienne Marie, 
princeſſe altiere ambitieuſe, intrigante, et 
diffimulee congut le projet inique et te- 
meraire d' arracher le ſceptre des mains 
foibles 


. 


1 
R E AL VIEWS 
POLITICAL SYSTEM 
O F THE 


REGENCY OF DENMARK 
FULLY EXPLAINED. 


CARCE had Frederic, of glorious 
8 memory, cloſed his eye- lids, ere 
the dowager queen Juliana Maria, a 
haughty, ambitious, intriguing, and 
diſſimulating princeſs, planned the bold 
and iniquitous ſcheme of ſnatching the 

B 2 ſcepter 
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foibles de Chriſtian VII. dont la jeuneſſe 
et la timiditẽ encourageoient les deſſeins 
pernicieux de cette artificieuſe manatre. 
Elle avoit pluſieurs fois, meme du vivant 
du feu roi ſon ẽpoux, fait eclater ſon 
depit et ſa haine contre le prince royal, 
comme le ſeul obſtacle, qui fermoit a ſon 
propre fils Frederic, Vacces du trone au- 
quel elle deſiroit paſſionement de Telever. 
Soit crainte ou politique de la part de 
Chriſtian VII. parvenu a la couronne a 
Tage de dix ſept ans, malgre les dedains 
de ſa belle mere, il eut pour elle la defe · 
rence, que ſon rang et ſon autoritẽ dans 
le conſeil ſemblotent exiger. La ſeule 
occaſion ou il temoigna de la fermete, et 
reſiſta courageuſement a ſon avis, fut 
dans le choix de Matilde princeſſe d'An- 
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ſcepter from the feeble hands of Chriſ- 
tian VII. whoſe youth and timidity for- 


warded the evil deſigns of this artful 
ſtep- mother. She had often, even du- 
ring the life time of the late king her 
huſband, diſplayed her contempt and 
hatred againſt the prince royal, he be- 
ing the ſole obſtacle to her ſon Frederic's 
mounting the throne, to which ſhe 
was paſſionately diſpoſed to raiſe him. 
Whether through fear or policy, when 
Chriſtian VII. attained the crown at the 
age of ſeventeen, notwithſtanding the 
diſdain with which his mother-in-law 
treated him, he paid her all the defe- 
rence which ſeemed due to her rank and 
authority in the council. He never teſ- 
tified his firmneſs, or reſiſted courage- 
ouſly to defend his own opinion upon 
any other occaſion, than in the choice of 

| Matilda, 
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gleterre, dont la reine douairiere n'ap)= 
prouvoit ni alliance, ni le tems fixe pour 
cette union, La conſtitution foible et 
delicate du jeune monarque qui pour- 


roit mourir ſans poſterite, fi ce mar- 
riage toit differe, étoit le motif ſecret 


de ſon oppoſition, Dailleurs elle envi- 


ſageoit dans la jeune reine, une rivale a 
raſcendant qu'elle avoit uſurpe ſur Veſprit 
du roi, et au pouvoir qu'elle Etoit re- 
ſolue de maintenir dans le conſeil. Elle 
ne put cacher ſon reſſentiment lorſque la 
reine Matilde arriva a Copenhague, et 


parut dans la capitale avec tous les avan- 


tages de la jeuneſſe et de la beaute, au mi- 


lieu des acclamations unanimes d'un peu- 
ple charme de ſes graces et de ſon affa- 
bilité. 
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Matilda, a princeſs of England, whulſt 
the queen dowager neither approved the. 
alliance, nor the time fixed for the union, 
The weak and delicate conſtitution of 
the young monarch, who might have 
quitted this life without poſterity, had 
this marriage been deferred, was the ſe- 
cret motive of her oppoſition. More- 
over ſhe ſaw in the young queen a rival 
in the aſcendency ſhe had uſurped over 
the mind of the king, and in the power 
ſhe had reſolved to maintain in the 
council. She could not conceal her re- 
ſentment when queen Matilda firſt ar- 
rived at Copenhagen, and appeared in 
the capital with all the advantages of 
youth and beauty, amidſt the unani- 
mous acclamations of a people delighted 
with her graces and her affability. 


Neither 
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Ni la prevenance de cette aimable 
princeſſe, ni ſa figure intereſſante, ni les 
ẽgards et l attention qu'elle temoigna a la 
reine douairiere, ne furent capables d'a- 
doucir cet eſprit hautain et vindicatif. 


Elle ne rendit jamais a la jeune reine 


d'autres viſites que celles requiſes par 
Fetiquette et la bienſeance, la traitant tou- 
jours avec une ſuperiorit Einſultante, affec- 
tant de mepriſer ſa jeuneſſe et ſon peu 
d'eſepèrance et de la mortifier par des 
reflexions injurieuſes a ſa nation. Tant 
de mauvais procedes, et d'affronts re- 
iteres, aux quels le roi parut inſenſible 


firent germer dans le cœur de la reine 


Matilde une impreſſion deſavantageuſe 
contre le monarque ſon epoux, et une 
averſion contre Vimperieuſe douairiere. 
Elle perſuada adroitement au roi nou- 
vellement marie d'abandoner ſon Epoux 

et 
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Neither the prepoſſeſſion this amiable 
princeſs inſpired in her favour, neither 
her attracting figure, neither the regard 
and attention ſhe teſtified to the queen 
dowager, could ſoften this haughty and 
vindictive ſpirit. She never paid the 
young queen any other viſits than thoſe 
preſcribed by etiquette and good man- 
ners, treating queen Matilda always with 
an inſulting ſuperiority, affecting to de- 
ſpiſe her youth and her inexperience, and 
endeavouring to mortify her by injurious 
reflections upon the Engliſh. Such ill- 
treatment, and repeated affronts, to which 
the king appeared inſenſible, firſt gave 
the queen a diſadvantageous impreſſion 
of the monarch her huſband, and an 
averſion to the imperious dowager. She 
artfully perſuaded the new-married king 
to abandon his wife and his dominions 

C to 
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et ſes Etats a la merci de la dangereuſe 
cabale, quelle avoit deja formee, ſous 
pretexte d orner ſon eſprit de connoiſſances 
utiles, et d'etendre ſes lumieres par ſes 
voiages et ſes obſervations, dans les prin- 
cipales cours de l Europe. Elle eſperoit 
que ſon abſence etendroit entierement 
leur affection mutuelle, qu'il n' auroit 
point d'heritiers pendant cette ſepara- 
tion, et que la jeune reine negligee com- 
mettroit quelque imprudence, dont la 
douairiere profiteroit habilement pour 
cenſurer ſa conduite et faire ſoupgonner 
fa vertu. La vivacite, Tenjouement et 
les manieres libres de Matilde au milieu 
d'une nation flegmatique et reſfervee, 
Etoient un heureux preſage pour les vues 
de ſon enemie. Excepté le comte Bern- 
ſtorff (grand homme d'etat, que Chriſ- 
tian VII. avoit conferve dans ſes em- 


employs, 
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to the mercy of the dangerous cabal, 
which ſhe had already formed, under 
pretence of his embelliſning his under- 
ſtanding with uſeful knowledge and in- 
ſtruction, by travel and obſervation, in 
viſiting the principal courts of Europe. 
She hoped that his abſence would entire- 
ly extinguiſh their mutual affection, that 
he would have no heirs during this ſepa- 
ration, and that the young queen being 
neglected would commit ſome imprudent 
action, of which the dowager might judi- 
ciouſly avail herſelf, to cenſure Matilda's 
conduct, and render her virtue ſuſpected. 
The vivacity, good-nature, and liberality 
of Matilda, amidft a phlegmatic and re- 
ſerved nation, formed a happy preſage 
to the ſucceſs of her enemy's deſigns, 
Except count Bernſtorff, (that great 
ſtateſman, whom Chriſtian VII. had 
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ploys, et qui avoit force la reine douai- 
riere a craindre ſa vertu qu'elle n'avoit pu 
corrompre) preſque tous lesſeigneurs qui 
accompagnerent le roi etoient des jeunes 
gens voluptueux effemines, qui tachoient 
a Tenvi de ſe diſtinguer dans loffice de 
furintendant des menus plaifirs de leur 
maitre, moins fait pour plaire aux femmes 
qu'ambitieux den paroitre aim. La jeune 
reine delaiſſte d'un monarque inconſi- 
dere qui ne tacha jamais de meriter ſa 
confiance et ſon eſtime, et ſe rendit in- 
digne de ſon amour par le rapport de 
ſes petites amourettes a Londres et a 
Paris; etrangere dans la capitale de ſes 
Etats tacha de ſe dedomager de lennui et 
de la contrainte d'une cour triſte et preſ- 
que deſerte, par des exerciſes repreſents, 

par 
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continued in his employments, and who 
had compelled the queen-dowager to 
dread his virtue,which ſhe could not cor- 
rupt) there was ſcarce one among the 
lords who accompanied the king, who 
was not a young voluptuary ; each en- 
deavouring to outvie the reſt by diſtin- 
guiſhing himſelf in the office of ſuper- 
intendant of the paſtimes of a prince, 
who was leſs formed to pleaſe the ladies, 
than ambitious to appear their favourite. 
The young queen, forſaken by an in- 
conſiderate monarch, who never ſtrove 
to merit her confidence and eſteem, and 
rendered himſelf. unworthy of her love 
by the reports of his little intrigues at 
London and Paris; a ſtranger in the ca- 
pital of her dominions, ſhe endeavoured 
to diſſipate the irkſomeneſs and conſtraint 
of a melancholy and almoſt deſerted 

court 
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par une jalouſe ſurveillante comme in- 
compatibles avec la dignite d'une reine et 
la pudeur d'une femme. Dans ſes fre- 
quentes excurſions a cheval et ſes parties 
de chaſſe la Matilde $habilloit en ama- 
zone, cequi offenga le clerge en general; 
et comme elle converſoit familierement 
avec ceux qui laccompagnoient dans ces 
courſes, la pieuſe et charitable Julienne 
Marie lamentoit avec ſes confidens ſur 
Iindiſcretion de cette jeune princeſſe qui 
aviliſſoit ſorn anget terniſſoit ſa reputation, 
Toutes les modes et tous les uſages que 
la jeune reine avoit introduit a Copen- 
hague etoient expoſees a la critique 
douairiere come biſarres, indecens et 
ridicules, Elle fit meme inſinuer au roi, 
pendant ſon ſejour en Angleterre et en 
France, que la reine avoit des liaiſons 
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court by exerciſes, repreſented by a jea- 
lous inſpector as mcompatable with the 
dignity of a queen, and the modeſty of 
a woman. Matilda m her frequent ex- 
curſions on horſeback and her hunting 
parties, dreſſed herſelf like an amazon, 
which offended the clergy in general; 
and as ſhe converſed familiarly with thoſe 


who accompanied her in theſe parties, 


the pious and charitable Juliana Maria 
lamented with her confidants the indiſ- 
cretion of this young princeſs, who de- 
baſed her rank, and tarniſhed her repu- 
tation. All the faſhions, and all the 
cuſtoms which this young queen had in- 
troduced at Copenhagen, were by the 
criticiſm of the dowager repreſented as 
fantaſtical, indecent, and ridiculous. 
She even infinuated to the king, during 
his reſidence in England and France, 
that 


| 
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trop intimes avec quelques uns de ſes 


favoris, et le prince eut la foibleſſe de 
croire ces imputations calomnieuſes, 
loin de punir celle que les avoit inven- 
tees, 


Quoique la premiere nobleſſe d'Angle- 


terre eut donne Vexemplea celle de France 


de fetes les plus brillantes et des repas les 


plus ſomptueux au roi de Danemarc, il 


temoigna beaucoup de partialite, et donna 
une. preference manifeſte a cette der- 
niere cour. Il fit preſent d'un regiment 
de cavalerie Danoiſe au fils aine du duc de 
Duras, cequi fit dire a la reine ſon epouſe, 
« Qu'il etoit bon Francois, mais tres 


mauvais politique.“ Ce trait lui fut 


rapportè avec des circonſtances plus ag- 


gravantes, par les emiſſaries de la 


douairiere. 
Le 
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that the queen had connexions that 
were too cloſe with ſome of her fa- 
vourites, and the prince had the weak- 
neſs to credit theſe calumnious imputa- 
tions, ſo far from puniſhing the inven- 
treſs of them. 

Although the firſt nobility in England 
had ſet the example to thoſe of France, 
in the moſt brilliant feaſts, and the moſt 
ſumptuous repaſts given to the king of 
Denmiark, he teſtified great partiality, 
and gave a manifeſt preference to the laſt 
court. He gave a regiment of Dahiſh 
cavalry to the duke of Duras's ſon, which 
made the queen, his wife, ſay; He 
was a very good Frenchman, but a very 
bad politician. This ſtroke of humour 
was communicated to him with matty 
aggravating circumſtances by the emiſſa- 


fies of the dowager. 
D Upon 


1 18 J 


Le jeune roi de retour dans ſes états, 


prevenu injuſtement contre la reine au- 
lieu de temoigner de Vempreſſement a la 
revoir Iirrita par ſon indifference et ſa 
froideur. La douairiere affecta la joie : 
la plus vive et la plus fincere:. elle le con- 
gratula au nom de tous les bon patriotes 
Danois qui s etoient retires fur leurs 
terres pendant fon abſence, affin de ſe 
ſouſtraire aux inſultes des favoris de la 
jeune reine. Toutes ces infinuations 
fauſſe et malicieuſes alienerent le roi de 
plus en plus de ſon aimable innocente 
Epouſe, qui ſe voiſoit environnee d'eſpions 
devoues aux deſſeins ſiniſtres d'une fem- 
me. intrigante et perfide comme elle de- 
firoit ſeule de diriger les conſeils du 
roi, affin d'aneantir-ſon autorite elle vit 
d'un oeil jaloux la haute faveur donc 
jouiſſoit le come de Holke, et la con- 
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Upon the young king's return to his 
dominions, unjuſtly prejudiced againſt 
the queen, inſtead of teſtifying his fond- 
neſs at their firſt meeting, he irritated her 
by his indifference and his coolneſs. The 
dowager affected the moſt lively and 
fincere joy : ſhe congratulated him in the 
name of all good Daniſh patriots, who 
bad retired to their eſtates during his 
abſence, to avoid the inſults of the fa- 
vourites of the young queen. All theſe 
falſe and malicious inſinuations alienated 
the king's affections ſtill more from his 
amiable ſpouſe, who ſaw herſelf ſur- 
rounded with ſpies devoted to the ſiniſter 
deſigns of an intriguing and perfidious 
woman. As her deſire was to govern 
alone the king's councils, in- order to 


deſtroy Matilda's authority, ſhe ſaw with 


a jealous eye the high favour in which 
D 2 count 
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fiance dont le roi honoroit les compag- 
nons, de ſes vojages. A force de ma- 
nœuvres ſecretes, elle fit diſgracier et 
exiler dans leurs terres, les comtes Holke, 
Moltke, Thott, Reventlau, les barons 
de Schimmelmon et de Bulow, et mon- 
ſieur de Roſencrantz, qui furent tous 
obliges de ſe demettre de leurs employs 
ſans penſion au grandetonement de toute 
la nation, ſans queles motifs d'un change- 
ment fi inopine fuſſent rendus publics. 
Dans ces circonſtances le general Philoſo- 
phow, miniſtre de Ruſſie, quitta la cour 
ſans prendre conge. On attribua tous ces 
changemens a Taſcendant des conſeils de 
la France: effectivement la reine dou- 
airiere eſt entierement devouee à cette 
cour, dont le miniſtre eſt regu d' elle avec 
la diſtinction la plus flatteuſe. 


Le 
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Holke was held, and the confidence with 
which the king honoured the companions 
of his travels, By means of ſecret ma- 
nœuvres, counts Holke, Moltke, Thott, 
and Reventlau, and barons de Schim- 
melmon and de Bulow, and monſieur 
de Roſencrantz, were diſgraced, and ba- 
niſhed to their eſtates, after being 
compelled to quit their employs, un- 
penſioned, to the great aſtoniſhment of 
the whole nation, without the motives 
of ſuch an expected change being made 
public. In this ſituation general Philo- 
ſophow, the Ruſſian miniſter, quitted 
the court, and did not take leave. All 
theſe changes were attributed to the coun- 
cils of France: in effect, the queen 
dowager is entirely devoted to that court, 
and the French miniſter is received by her 
with the moſt flattering diſtinctions. 
Count 
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Le comte de Bernſtoff, ſecretaire d'etat 
revere du feu roi et de toute la nation, 
dont la penetration, la ſagacite et lex- 
perience dans les affaires, avoient juſqua 
lors triomphé des petites ruſes et des 
complots de la reine douairiere, recũt 
ordre de reſigner ſes emplois avec per- 
miſion de ſe retirer a Hambourg, ou il 
eſt mort dernierement. Voici une exacte 
copie de la lettre qu'il ecirvit au baron 
de Bulow, au ſujet de ſa demiſſion. Lori · 
1785 eſt en Allemand. 


t Mon cher baron, 


* 


« II ya long tems que Jai prevu les 
changemens ſouda;ns qui ſont arrives, 
Ce n'eſt que le prelude d'une revolution 
plus fatale, dont tout ! Europe ſerae tones 
La foibkfle du jeune rai, Vimprudence 

de 
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Count Bernſtoff, ſecretary of - ſtate, 
who was revered. by the late king and 
the whole nation, whoſe penetration, ſa · 
gacity, and experience in ſtate affairs, 
had till then triumphed over the little 
artifices and ſtratagems of the queen 
dowager, received orders to reſign his 
employments, with permiſſion to retire 
to Hamburgh, where he lately died. The 
following is an. exact copy of a letter 
which he wrote to baron de Bulow, with 
regard to his diſmiſſion. The original 
is in German. 


«© My dear baron, 

« I have for a long time foreſeen the 
ſudden changes which have now taken 
place; this is only the prelude to a revo- 
lution ſill more fatal, which will aſtoniſh 
all Europe. The weakneſs of the young 

king, 


[ 24 1 
de la reine, et ambition demeſur#s de 
Fartificieuſe douairiere, precipitoient la 
famille regnante et peutttre leur poſterits 
dans les plus afreux revers, Je plains le 
monarque, J'ai pitié de ſon ẽpouſe, et 
je deteſte les maximes de Julienne la Ma- 
chiaveliſte. Je vous felicite auſſi bien que 
moi de vivre dans la retraite, a l'abri de 


Torage terrible qui ſe prepare. Graces 
a Dieu je ne ſuis pas dans le ſecret, 
mais je ſais que la douairere eſt capable 
de tout ſacrifier a T avancement de ſon 
cher Frederic. C'eſt une mechante fem- 
me qui ne careſſe que pour trahir, et 
n'offre ſes bons offices, que pour parvenir 
a ſes fins. Vous aves été long tems la 
dupe, et moi l'antagoniſte de ſes con- 
ſeils. Elle a deja gagne le clerge par 
ſon hypocriſie, je crains quelle ne ſeduiſe 
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king, the imprudence of the queen, and 
the unlimitted ambition of the artful 
dowager, will precipitate the reigning fa- 
mily, and perhaps their poſterity, into 
the moſt dreadful calamitiess I am 
ſorry for the monarch, I pity his conſort, 
and deteſt the maxims of Juliana the 
Macbiaveliſt. I congratulate you as well 
as myſelf upon our living in retirement, 
ſafe from the terrible ſtorm that 1s ga- 
thering. Thank God I am not in the 
ſecret, but I know that the dowager is 
capable of ſacrificing every thing-to the 
advancement of her dear Frederic. She 
is a wicked woman, who careſſes only to 
betray, and offers her gaod offices only 
to attain her own ends. You have long 
been the dupe, and I the antagoniſt of 
her counſels. She has already gained 
over the clergy by her hypocriſy : I fear 
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le militaire en leur inſpirant du mepris 
pour leur ſouverain. Adieu, mon cher 
ami, vives heureux et tranquille comme 
moi. Je ſuis tres ſincerement votre ſer- 
viteur et fidelle ami, 

A Hambourg. | 
ce 24 Mars, 1771, BERNSTOFF. 


La revolution du 17 Janvier a verifié 
la prediction de ce ſage politique. 


Il n'y eut que le docteur Struenſee, 
qu'elle ne put malgre toutes ſes cabales 
Ecarter de la cour, ou il etoit également 
cheri et eſtime du roi et de la reine. Son 
intelligence dans la medicine et dans la 
chimie, engagea le roi a ſon paſſage a 
Altena, ou il exercoit ſa profeſſion, a le 
prendre a fa ſuite, Il fut enſuite nomme 


medicin du roi, et aſſiſta la reine dans 
I ſes 


12 J 


ſhe will ſeduce the military, by inſpiring 

them with contempt for their ſovereign. 

Adieu, my dear friend, live happy in 

tranquility like me. I am, moſt ſincere- 

ly, your ſervant and faithful friend, 
Hamburgzh, 

March 24, 1771. BERNSTOFF, 


The revolution of the 17th of Janu- 
ary has verified the * of this 
wiſe politician. 

In deſpite of all her cabals, Dr. Stru- 
enſee was the only perſon ſhe could ba- 
niſh from court, where he was equally 
cheriſhed by the king and the queen. 
His {kill in medicine and chemiſtry, in- 
duced the king, when he paſſed through 
Altena, where he exerciſed his profeſſion, 
to take him in his train. He was after- 
wards appointed phyſician to the king, 
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ſes accouchemens, il eſt d'une honnete 
famille quoique plebeienne, et ſon pere 
eſt le premier eccleftaſtique du duch& 
d'Holſtein, ou il jouit de beaucoup de 
conſideration, Ill Etoit reſerve pour un 
monument le plus terrible de la vengeance 
implacable de la reine douairiere ; cleve 
ſubitement au faite des grandeurs, pour 
etre ignominieuſement trainé dans un- 
cachot, charge de fers, et expirer ſur un 
echaffaut. La jeune reine qui com- 
mencoit a ſe defier des deſſeins perni- 
cieux de Julienne, tacha de la prevenir 
en forment ſa cour de nouvelles crea- 
tures, la plupart gens de fortune, ſans 
l credit ni alliances dans etat, intrigans 
ſans Etre politiques, inſolens dans la pro- 
ſyerite, arrogans de leur pouvoir, avec 

un genie borne et des talens mediocres, 
ils ne &oecuperent qu'a piller letat et 

en 
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and aſſiſted the queen when ſhe lay-in. 
He is of an honeſt, though plebeian fa- 
mily, and his father is the firſt eccleſi- 
aſtic of the duchy of Holſtein, where 
he is much eſteemed. He ſeemed deſtined 
to be ſacrificed to the implacable venge- 
ance of the queen dowager ; ſuddenly 
elevated to the pinnacle of greatneſs, to 
be ignominiouſly dragged to a dungeon, 
and there loaded with chains, to ex- 
pire upon a ſcaffold, The young queen, 
who began to ſuſpect the deſigns of Ju- 
liana, endeavoured to prevent their ef- 
fect in forming a new court of creatures, 
moſtly ſoldiers of fortune, without cre- 
dit or alliances in the ſtate, intriguing 
without being politicians, inſolent in 
proſperity, and arrogant of their power: 


with a confined genius, and indifferent 


talents, they only endeavoured to pillage 
the 
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en accumulant ſur leurs familles indi- 
gentes une fortune rapide, ces étrangers 
parvenus devinrent, par leur imprugence 
et leurs exactions, odieux aux anciennes 
familles du royaume. Le malheur de Ma- 
tilde fut ſon manque de diſcernement 
dans le choix de ſes adherens. C'eſt 
cette erreur de jugement qui a cauſè 
tous ſes deſaſtres. 


Pendant tous ces changemens que la 
douairiere attribnoit aux caprices et a 
ambition de la jeune reine le roi s' oc- 
cupoit des plans les plus utiles pour la 
proſperitè de fon peuple, et la police in- 
terieur du royaume. II fit batir un 
hopital royal, qui ſert d'azyle aux ſol- 
dats infirmes et veterans; il encourageoit 
Tagriculture, le commerce, et les manu- 
factures, et affin d'inſtruire ſes ſujets, et 
| d'etendre 
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the ſtate, and in accumulating to their 
indigent families a rapid fortune, theſe 
upſtarts became, by their imprudence 
and ſcandalous exactions, odious to the 
ancient families of the kingdom, It 
was a misfortune for Matilda that ſhe 
wanted diſcernment in the choice of her 
adherents: to this error in judgment 
may be aſcribed all her calamities. 
Whilſt theſe changes were taking 
place, which the dowager attributed to 
the caprices and ambition of the young 
queen, the king was engaged in the 
purſuit of the moſt uſeful plans for the 
proſperity of his people, and the internal 
police of the kingdom. He erected a 
royal hoſpital, which ſerved as an 
aſylum to veteran and invalid ſoldiers ; 
he encouraged agriculture, commerce, 


and manufactures; and in order to in- 
ſtruct 


\ 
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d'etendre leurs connoiflances, il ordonna 


par un edit que tous les ouvrages publics 


dans ſes Etats ſeroient a Vavenir exempts 


de cenſure. 


Ce jeune monarque actif et vigilant 
a reformer tous les abus de lad miniſtra- 


tion, tomba tout a coup dans une lan- 


gueur et une eſpece d'imbecillite, dont 


on ne devina pas d'abord la veritable 


cauſe. Struenſee qui de premier medi- 
cin de la famille royale, avoit été cree 
comte et injudicieuſement Eleve au rang 


de premier miniſtre, inſpira naturelle- 


ment de Fenvie aux grands du royaume, 


a qui la douairiere ſuggera que cet.Etran- 


ger dont le ſyſteme étoit d'avilir la no- 


bleſſe, et d'introduire dans les premieres 
charges de l'etat, des gens obſcurs comme 


lui, devoit cette Elevation ſuprenante a la 


pre- 
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ſtruck his ſubjects, and extend their 
knowledge, he ordered that for the fu- 
ture literary productions ſhould be ex- 
empt from cenſure. 

This young monarch, active and vi- 
gilant in reforming all the abuſes of ad- 
miniſtration, fell ſuddenly into a ſtate 
of languor, and a kind of imbecillity, 
the true cauſe of which could not at 
firſt be traced. Struenſee, who after 
being firſt phyſician to the royal family, 
was created count, and injudicioufly 
raiſed to the rank of firſt miniſter, natu- 
rally excited the envy of the nobility of 
the kingdom, to whom the dowager 
ſuggeſted that this foreigner, whoſe ſyſtem 
was to abaſe the nobility, and to intro- 
duce into the firft employments of the 
ſtate, low people like himſelf, owed his 
aſtoniſhing elevation to the ſcandalous 
6 fd F | p r e- 
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predilection ſcandaleuſe de la reine, 
qui deteſtoit dans ſon ame les Danois, 
deſhonoroit par ſa conduite licentieuſe 
Fetat et le roi ſembloit determinee a 
gouverner ſans controlle avec ſes in- 
dignes favoris. L'inaction et la ſtupi- 
dites du roi, ſervirent a confirmer les 
ſouxgons les plus injuſte et les plus 
atroces contre Struenſee, a qui l'on 
imputa le crime horrible d'avoir don- 
ne au jeune monarque des poiſons 
qui avoient Enerve, fa vigueur et aliens 
ſon eſprit; de la ces irregularites et ces 
honteuſes debauches, qui en expoſant le 
ſouverain au mepris de ſes ſujets, le ren- 
doient paſſif a Vegard des exces de Ia 
jeune reine et des crimes de ſes crea- 
tures. 


ces 
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predilection of the queen, who in her 
heart deteſted the Danes, diſhonored, by 
her licentious conduct, the ſtate and the 
king, and ſeemed de: ermined to govern 
without controul with her unworthy fa- 
vourites. The inert ſtupidity of the 
King was a confirmation of the moſt un- 
juſt and atrocious ſuſpicions againſt 
Struenſee, who was accuſed of the horrid 
crime of having adminiſtered to the 
young monarch poiſon, which had ener- 


vated his vigour, and diſordered his 


mind ; to this cauſe were aſcribed thoſe 
irregularities and ſcandalous debauche- 
ries, which expoſed him to the con- 


tempt of his ſubjects, and rendered him 


paſſive with reſpect to the exceſſes of 
the young queen, and the crimes of her 


Creatures. 
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Ces inſinuations, repandues adroite- 
ment dans la capitale, firent ſur le mili- 
taire et la bourgeoiſie Vimpreſſion que 
la douairiere avoit prevu. Elle avoit eu 
fart d'attacher a ſon parti les comtes 
Tott et Often, les colonels Koller, Schef - 


fer, et tous les commiſſaires qui ont 


&te dans la ſuite charges d'inſtruire le 
proces de la reine et des autre priſoniers. 
Le comte Rantzaw qui jouiſſoit de la 
plus haute conſideration dans Varmee et 
parmi le peuple, avoit éte fondé par la 
reine douairiere au ſujet de la grande re- 
volution qu'elle meditoit; mais quoi qu'il 
ſe fut ouvertement declare contre le pre- 
mier miniſtre et ſes adherens, ſa fierts na- 
turelle lui fit refuſer d'abord d' entrer 
dans une conſpiration, ou il n' auroit 
jouè qu'un ſecond rolle; d ailleurs il agiſ- 
ſoit par des principes bien differens de 
| ceux 
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Theſe inſinuations, artfully propagated 
in the capital, made the deſired impreſ- 
ſion upon the military and traders. The 
dowager had the art of uniting to her 
party the counts Tott and Often, colo- 
nels Koller, Scheffer, and all the com- 
miſſaries, who were afterwards appoint- 
ed to draw up the accuſations againſt the 
queen, and other priſoners. Count 
Rantzaw, who was in the higheſt eſteem 
of the army and the people, had been 
artfully interrogated by the queen dowa- 
ger with reſpect to the great revolution 
ſhe had in meditation; but thongh he 
had openly declared himſelf againſt the 
firſt miniſter and his partizans, his na- 
tural pride made him immediately refuſe 
to enter into a conſpiracy in which he 
would have played only a ſecond part: 
moreover he acted upon principles very. 
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ceux de la reine douairiere; ſon plan etoit 
de rendre la liberté a ſes compatriotes et 
de retablir les anciennes loix en limitant 
la prerogative du ſouverain. Il avoit com- 
munique ſon projet au miniſtre de Suede, 
qui en avolt donne avis a ſa cour, mais 
ſoit que l'alliance entre les deux cours, 
cimentee par le marriage du roi de Suede 
avec la princeſſe royale de Danemarc 
empechat cette puiſſance d'entrer dans 
des engagemens prejudiciables a la fa- 
mille regnante de-Danemarc; ou que la 
Suede ne penſat pas qu'il fut de fon in- 
teret de contribuer a affranchir les Da- 
nois.de leur ſervitude elle reſolut de de- 
murer ſpectatrice indifferente des troubles 
de Danemarc, Le comte Rantzau a- 
voit meme pris ſur lui de faire Epouſer 
au roi de Denemarc la princeſſe de Suede, 
aprEs ſon divorce. avec la jeune reine. 

Ce 
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different from thoſe of the queen dowa- 
ger; his plan was to procure his coun- 
trymen liberty, and to reſtore the an- 
cient laws in limiting the prerogative of 
the ſovereign. He communicated his 
ſcheme to the Swediſh miniſter, who in- 
formed his court of it; but whether the 
alliance between the two courts, cemented 
by the marriage of the king of Sweden 
with the princeſs royal of Denmark, pre- 
vented this power to enter into engage- 
ments pernicious to the reigning fa- 
mily; or that Sweden did not think it 
her intereſt to contribute to free the 
Danes from their ſervitude, ſhe reſolved 
to remain a mere ſpectator of the trou- 
bles of Denmark. Count Rantzaw had 
even taken upon himſelf to engage the 
king in a matrimonial alliance with the 
—— of Sweden after his being di- 

vorced 
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Cependant la reine douairiere continua 
de traiter le comte Rantzau, avec une 
diſtinction marquee, crainte de deſobliger 
un homme dont le credit et la reputa- 
tion pouvoient nuire ou ſervir l'un et 
autre parti. Les miniſtres de France 
et de Pruſſe etozent certainement dans 
le ſecret de la douairiere, mais leurs 
cours avoient des menagemens a garder 
vis a vis de l' Angleterre, de forte qu' ils 
etoient forces d agir ſourdement et avec 
circonſpection. 


Il eſt plus que probable que la reine 
douairiere elle meme ẽtoit coupable des 
erimes Enormes, dont elle eut la mechan 
cetẽ d' accuſer Struenſee. Son projet 
diabolique qu elle a en partie execute a 
&te depuis long tems de rendre le roi 
mepriſable, et la reine odieuſe a leurs ſu- 
by jets. 
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yorced from the young queen. The 
queen dowager, nevertheleſs, treated 
count Rantzaw with particular diſtinc- 
tion, fearful of diſobliging a man whoſe 
credit and reputation, might hurt or ſerve 
either party. The French and Pruſſian 
miniſters were certainly in the dowager's 
ſecret ; but their courts had terms to 
keep with England, which obliged them 
to act with ſecrecy and circumſpection. 


It is more than probable, that the queen 
dowager herſelf was guilty of the enor- 
mouscrimes of which ſhe had the wicked- 
neſs to accuſe Struenſee. Her diabolical 
project, which ſhe has partly executed, 
has been for a long time to make the 
king appear contemptible, and the queen 
odious to their ſubjects; to tarniſh 
the reputation of this amiable and inno- 
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jets; de fletrir la reputation de cette 
aimable et innocente princeſſe par les 
calomnies les plus noires ; de faire perir 
par un poiſon lent le roi ſon beau fils, 
d'aneantir la famille royale aprés avoir 
fait declarer le jeune prince hereditaire 
et la princeſſe illegitimes, et de placer en- 
fin ſon propre fils ſur le trone rendu va- 
cant a force de forfaits. 

Il eſt ſurprenant que les miniſtres 
d'Angleterre, qui comme tous leurs col - 
legues, ſont des eſpions privilegies, n'a- 
voient prevu et donne avis a leur cour des 
intrigues dangereuſes dela reine Julienne. 

Struenſee étoit certainement meilleur 
courtiſan qu*' homme d'etat. Sa trop grande 
ſecurite, et ſon manque de prevoyance 
Font perdu. Il n'eſt pas douteux que la 
jeune reine n'eut pour lui une eſtime par- 
ticuliere, et une grande confiance dans 
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cent princeſs by the blackeſt calumnies ; 
to make the king her ſon-1n-law periſh 
by a ſlow poiſon; to annihilate the 
royal family, after having declared the 
young prince hereditary, and the prin- 
ceſs illegitimate; and, in fine, to place 
her own ſon upon the throne, when it 
became vacant, by the fouleſt crimes. 

It is ſurpriſing that the Engliſh mi- 
niſters, who like all their colleagues are 
privileged ſpies, had not foreſeen and 
given advice to their courts of the dan- 
gerous intrigues of queen Juliana. 

Struenſee was certainly a better cour- 
tier than a ſtateſman. His too great 
ſecurity, and his want of foreſight, have 
been his deſtruction. It 1s not to be 
doubted that the young queen entertained 
a particular eſteem for him, and a high 
opinion of his medical ſkill, She often 
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ſon habilete comme medicin. Elle lui 
parloit frequemment ſans reſerve et ſans 
contrainte ; et il Etoit tres facile pour une 
femme ruſce et intrigante de prendre a- 
vantage de ces converſations familieres 
quoiqu' innocentes, pour perdre cette 
charmante et infortunèe princeſſe. 

Quoique le miniſtere de Struenſee 
ait EtE traduit au public avec les plus 
noires couleurs; il avoit iſſu des ordo- 
nances qui devoient ètre perpetuees pour 
la ſuretè des citoyens et le bonheur des 
generations futures. Avant lui les habi- 
tans de Copenhague Etoient ſujets a la 
plus ſevere inſpection de la police, qui 
entroit par force dans leurs maiſons 
a toute heure de nuit et de jour, 
II ordonna que dans la ſuite perſonne 
ſeroit inquiete dans ſa maiſon excepte les 
maifaiteurs, | 
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converſed with him, laying aſide reſerve 
and conſtraint; and it was very eaſy for 
an artful and intriguing woman to take 
advantages of theſe familiar, though in- 
nocent converſations, to ruin this 
charming, unfortunate princeſs. 

Though Struenſee's adminiſtration 
has been traduced to the public, and re- 
preſented in the blackeſt colours, he had 
iſſued ordonnances which ſhould be per- 
petuated for the ſecurity of the citizens, 
and the benefit of future generations. 
Before his time the inhabitants of Co- 
penhagen were ſubject to the moſt rigid 
inſpection of the police, who forcibly 
entered their houſes at all hours of the 
night or day. He ordered that for the 
future no perſon ſhould be diſturbed in 
their houſes except criminals. 


Pre- 
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Le prejuge general avoit attache une 
telle infamie aux veuves, aux filles in- 
continentes et aux enfans nes hors Tetat 
de marriage, qu'elles detruiſoient ſouvent 
le fruit de leurs amours honteux. Pour 
empecher ces crimes et ces abus, le comte 
Struenſee publia un edit qui defendoit a 
ravenir ſous peine d' amende tout re- 
proche quelconque a ces objets de com- 
paſſion et dhumanitE, et declaroit les 
batards capables de ſucceder aux biens de 
leurs parens, au defaut d' enfans legitimes. 


Ces edits ſalutaires et ces ſages ordo- 
nances ont été abolis depuis la derniere 
revolution. On a meme fait un crime 
au malheureux Struenſee de publier ſes 
edits en Allemand qui a toujours eté la 
langue de la cour et du cabinet. 
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Prejudice had ſtampt ſuch a badge of 
infamy upon widows, girls who had 
ſtrayed from the rigid paths of virtue, 
and children born out of the pale of ma- 
trimony, that they often deſtroyed the 
fruits of their lawleſs love: to prevent 
theſe crimes, and remedy theſe abuſes, 
count Struenſee publiſhed an edit, which 
inflicted ſevere penalties on any one 
who reproached theſe objects of com- 
paſſion and humanity, and declared 
baſtards capable of ſucceeding to the 
fortunes of their fathers, in default of 
legitimate heirs. 

Theſe ſalutary edicts, and theſe wiſe 
regulations, , have been aboliſhed ſince 
the late revolution. It has even been 
imputed to the unfortunate Struenſee as 
a crime to publiſh his edifts in German, 
which has ever been the language of the 
court and the cabinet. Had 
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Si les conjures avoient ſuivi implicite- 
ment les ordres de la douairiere impa- 
tiente d'accomplir ſes projets iniques, 
elle auroit anticipè de ſix mois la revolu- 
tion du 17 Janvier. Ce jour fatal fut 
enfin fixé qui devoit aneantir Vautorite 
du roi deſhonorer a jamais une jeune 
princeſſe ſoeur et femme de rois, degrader 
avec infamie ſa poſteritè et rendre deteſ- 
tables aux credules et ſtupides danois les 
pretendus complices de ſes crimes et 
de ſes erreurs. 


La reforme du regiment des gardes 
que le roi par un principe d' economie 
fut perſuade de faire quelques ſemaines 
auparavant, en expoſant la foibleſſe et la 
timidite du monarque, ſervit a rendre 
Struenſee encore plus odieux a Varmee: 


La douairiere profita habilement de cette 
3 | con- 
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Had the conſpirators implicitly obey- 
ed the orders of the dowager, impatient 
to accompliſh her iniquitous ſchemes, ſhe 
would have anticipated by ſix months the 
revolution of the 17th of January. The 
fatal day was at length fixed upon, 
which was to aboliſh the king's autho- 
rity, for ever diſhonour a young prin- 
ceſs, the ſiſter and wife of kings, infa- 
mouſly degrade her poſterity, and make 
the credulous and ſtupid Danes view 
with deteſtation the ſuppoſed accomplices 
of her crimes and errors. 

The diſbanding of the regiment of 
guards, which meaſure the king, thro' a 
principle of economy, was perſuaded to a- 
dopt ſome weeks before, whilſt it ex- 
poſed the weakneſs and timidity of the 
monarch, tended to make Struenſee ſtill 


more odious to the army. The dowager 
H artfully 
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conjoncture pour decrier ſon adminiſtra- 
tion, et le repreſenter comme Venemi de 
tous ceux a qui la garde de ſa majeſte 
Etoit confiẽe · Quoique le fait eſt qu'affin 
de retrencher les depenſes de Vetat, Stru- 
enſee avoit propoſe de ſubſtituer aux 
gardes, les regimens qui Etoient en gar- 
niſon a Copenhague. | 


Le comte Rantzaw apres avoir tente 
inutilement d'etre chef de ſon parti ſe- 
rendit aux ſollicitations preſſantes de la 
reine douairiere, et ſe chargea a ſa requi- 
ſition, d'arreter la reine et de la conduire 
au chateau de Cronenbourg. 


La jeune reine n'ignoroit pas la mau- 
vaiſe diſpoſition de la douairiere a ſon 
egard; mais elle n'etoit pas afles en 
garde contre ſes mences et ſes artifices : 

Struenſee 


E 


artfully availed herſelf of this event to 
cenſure his adminiſtration, and repreſent 
him as the enemy of thoſe who were 
entruſted with guarding his majeſty's 
perſon. But the fact really is, that in 
order to diminiſh the expences of the 
ſtate, Struenſee propoſed to ſubſtitute in 
the place of the guards, ſuch regiments 
as were 1n garriſon at Copenhagen. 
Count Rantzaw, after having fruit- 
leſsly attempted to be the chief of his 
party, yielded to the importunate ſolici- 
tations of the queen dowager, and took 
upon him, at her requeſt, to arreſt the 
queen, and condutt her to the caſtle 
of Cronenburgh. | 
The young queen was not 1gnorant 
of the ill-will which the dowager bore 
her ; but ſhe was not ſufficiently upon 
her guard againſt her ſtratagems and ar- 
H 2 tifices, 
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Struenſee avoit neglige de faire obſerver, 
la perfide Julienne et ſes emiſſaires; si' 
Feur fait arreter et conduire en lieu de 
furete cet acte d' autoritè auroit intimide 
ſes enemis, et la ſanction du roi qu'il 
auroit aiſẽment obtenue Veut ſauve de 
tout reproche, de violence et d'injuſ- 
tice. 


La conjuration du dix Sept. fut con- 
duite avec un ſeceret impenetrable. Un 
bal maſquè fut le prelude de cette cataſ- 
trophe. Juſqu'au moment que la reine 
le comte Struenſee, et ſon frere, le comte 
de Brandt, le general Gahlen, et ſon 
Epouſe qui avoit joué ce ſoir la avec le 
roi, le lieutenant-general Heſſelberg, le ge- 
neral Gude, le baron de Bulow, le ſecre- 
taire d'etat Zoega, Mr. Panin, &c. furent 

arret6s, 
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tifices. Struenſee had neglected to make 
her obſerve the perfidious conduct of 
Juliana and her emiſſaries. Had he or- 
dered Juliana to be ſeized, and con- 
ducted to a place of ſafety, this bold 
act would have intimidated his enemies, 
and the ſanction of the king, which he 
could eaſily have obtained, would have 
ſecured him from all reproach, all vio- 
lence, and injuſtice. 

The conſpiracy of the 17th was con- 
ducted with impenetrable ſecrecy. A 
maſked ball was the prelude to this ca- 
taſtrophe. Till the very moment that 
the queen, count Struenſee, his brother, 
count de Brandt, general Gahlen and his 
wife, who played that evening with the 
king, lieutenant- general Heſſelberg, ge- 
neral Gude, baron de Bulow, the ſecre- 
tary of ſtate Zoega, Mr. Panin, &c. 

þ | were 
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arretes, perſonne n'avoit eu le moindre 
ſoupgcon d'un Evenement fi etrange. Le 
prince Frederic, frere du roi, ſetoit re- 
tire du bal vers les onze heures, affin de 
concerter avec {a mere les meſures qui de- 
voient aſſurer le ſucces de cet attentat. 
Lorſque la jeune reine et ſes partiſans 
furent ſaiſis, le roi fut force de ſigner 
Yordre de leur empriſonement, en cas de 
refus il eut été dethrone, et ſa vie meme 


toit en danger. Affin d'irriter la po- 
pulace contre ces illuſtres coupables, la 
reine douairiere paya quelques miſerables, 
qui crioient juſtice contre la reine et ſon 
amant Struenſee, Vivat regina Juliana, 
Kc. Dans les premiers mouvemens 
Vaveugle multitude ſe porta aux derniers 
exces et eclata en invectives contre lin- 
fortunée Matilde, accuſce hautement 

| 3 d'adultere 
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were arreſted, no one had the leaſt ſuſ- 
picion of ſo ſtrange an event. Prince 
Frederic, brother to the king, had retired 
from the ball about eleven o'clock, in 
order to concert with his mother the neceſ- 
ſary meaſures to ſecure the ſucceſs of this 
extraordinary attempt. When the young 
queen and her partizans were ſeized, the 
king was compelled to ſign the order for 
their impriſonment. In caſe he had re- 
fuſed, he would have been dethroned, 
and even his life would have been in 
danger. In order to excite the populace 
againſt theſe illuſtrious culprits, the queen 
dowager hired ſome wretches to cry out 
juſtice againſt the queen, and her lover 
Struenſee, Vivat regina Juliana, &c. 
In their firſt emotions the blind multitude 
went to the greateſt exceſſes, and broke 


out in invectives againſt the unfortunate 
Matilda, 
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d'adultere et de crimes enormes contre 
Fetat et le roi, Le comte Rantzaw, 
meme en uſant de violence vers la reine 
pretendoit ſe ſaire un merite de la ſouſ- 
traire a la fureur du peuple. Cette 
jeune victime devouèe a une furie impla- 
cable dans ſes haines temoigna une forti- 
tude admirable dans ce terrible revers. Le 
ſenat corrompu par la ruſe: douairiere, 
ſans aucune forme de proces, la declara 
coupable d'adultere et d'avoir empoi- 
ſonne le roi ſon epoux et Valloit con- 
damner a mort, ſi Mr. Keith, miniſtre 
d'Angleterre n'avoit proteſte ſolemnelle- 
ment contre tout acte de violence dont la 
perſonne de la reine ſembloit menacee; il 
ſupporta avec un courage digne de ſon 
caractere I'innocence opprimee et refuta 
avec beaucoup d'energie ſes accuſateurs 

finiſſant 
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Matilda, loudly accuſed her of adultery, 
and enormous crimes againſt the ſtate and 
the king. Count Rantzaw, even in uſing 
viotence towards the queen, pretended to 
make a merit of withdrawing her from 
the rage of the people. This young 
victim, devoted to an implacable fury, 
difplayed an admirable fortitude in this 
terrible dilemma. The ſenate, corrupted 
by the crafty dowager, without any form 
of trial, declared her guilty of adultery, 
and of poiſoning the king her huſband ; 
and would have condemned her to death, 
if Mr. Keith, the Engliſh miniſter, had 
not ſolemnly proteſted againſt all acts of 
violence, with which the perſon of the 
queen ſeemed to be threatened. He bravely 
vindicated oppreffed innocence in a man- 
ner worthy of his character, refuted 
with much energy her accuſers, and con- 

I cluded 
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finiſſant par denoncer la vengeance de 
ſa nation, et le bombardement de Co- 
penhague, fi on ne rendoit pas juſtice a 
la ſoeur de ſon ſouverain. Ces menaces ſuſ- 
pendirent l'effet immediat de cette ſen- 
tence inouie. Peu de jours apres la cap- 
fivite de la reine a Cronenbourg ou el e 
a ete traitee avec la plus grande indignite, 
par une ſoldateſque irritee, la fureur du 
peuple ſe convertit en pitis pour une 
princeſſe, dont la malheureuſe deſtinee 
fut enfin attribute a la cruelle politique 
d'une mechante femme. Son fils Fre- 
deric fut nomme chef du conſeil. Le 
roi a la diſcretion de ſa maratre, n'exerca 
plus aucun acte de ſouverainetẽ, les 
ordres qu'il ſignoit n'avoient de force 
qu' autant qu' ils ẽtoient ratifies par le 
nouveau conſeil de Julienne. Tout 
acces & toute correſpondance avec fon 
ws epouſe 
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eluded with denouncing the vengeance 
of his nation, and the bombardment of 
Copenhagen, if juſtice was not done to the 
ſiſter of his ſovereign. Theſe menaces 
ſuſpended the immediate unparalleled ef- 
fect of this ſentence. A few days after the 
captivity of the queen at Cronenburgh, 
where ſhe was treated with the greateſt in- 
dignity by an incenſed ſoldiery, thefury 
of the people was converted into pity 
for a princeſs, whoſe unhappy fate was 
at length attributed to the cruel politics 
of a wicked woman, Her ſon Frederic 
was appointed chief of the council. The 
king, at the difcretion of his ſtep- mother, 
no longer exerciſed any act of ſove- 
reignty; the orders which he ſigned had 
no force, till they were ratified by Ju- 
liana's new council. He was not allowed 


any acceſs and correſpondence with his 
| I 2 unfor ” 
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epouſe infortunee lui furent interdits il 
ſouscrivit a Vhumiliation d'etre, avec la 
reine jug par ſes ſujets, 


Les Struenſees et le comte de Brandt 
expoſes a la deriſion et aux outrages de 
la plus ville canaille, Etoient conduits en 
triomphe au tribunal de leurs juges im- 
pitoyables. Lafles de les interroger en 
vain, ils les menacerent des terreurs de 
la torture, dont les tourmens afreux ex- 
torquerent d'eux la confeſſion de crimes 
qu'ils n'avoient jamais commis. Un 
ſcelerat nommé Gronintet, qui a Vinſti- 
gation de la reine douairiere, ſetoit in- 
ſinus dans les bonnes graces du comte 
Struenſee et trahiſſoit ſa confiance fut 
arretè et mis au fers affin den impoſer au 
public. I produiſit quelques lettres fal- 

ſifices 
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unfortunate wife, and he ſubſcribed to 
the humiliating condition of being, with 
his queen, tried by his ſubjects, _ 

The Struenſees, and the count de 
Brandt, expoſed to the deriſion and the 
gutrages of the vileſt of mobs, were con- 
ducted in triumph to the tribunal of their 
mercileſs judges. Tired with fruitleſs 
interrogations, they threatened them with 
the terrors of the torture, whoſe excru- 
ciating torments extorted from the 
Struenſees a confeſſion of crimes that 
they had never committed. A villain 
named Gronintet, who at the inſtiga- 
tion of the queen dowager, had inſi- 
nuated himſelf into the good graces of 
count Struenſee, and betrayed his confi- 
dence, was arreſted and put in chains, 
in order to impoſe upon the public. He 
produced ſome fictitious letters, which 
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Gfiees qui indiquoient un commerce cri- 
minel entre le comte et la jeune reine, et 
il eut Veffronterie d' aſſurer qu'il avoit ẽtè 
plus d'une fois temoin oculaire de leurs 
familtarites indecentes, il futd'abord Elargi 
et regut une ſomme conſiderable pour 
prix de ſag impoſture et de ſa perfidie. 


La reine douairiere afin d'inſpirer des 
ſentimens favorables de ſa clemence, et 
de 1'equits des commiſſaires qu'elle a con- 
ſtituẽs pour le jugement des criminels 
a fait rendre la liberté a pluſieurs per- 
ſonnes qui etoiĩent ſoupgonnees d'attache- 
ment au nouveau miniſtere, 

Elle fit publier dans la capitale et cir- 
culer dans le royaume, une lettre qu elle 
avoit dictèe au roi congue en tels termes 
qu'il etoit perſuade de Vinfide lite de la 
reine et des crimes imputes a Struenſee. 

2 Comme 
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indicated a criminal commerce between 
the count and the young queen; aud hav- 
ing the effrontery to declare he had been 
an ocular witneſs of their indecent fami- 
liarities, he was immediately ſet at liberty, 
and received a conſiderable ſum as the. 
price of his impoſtuie and treachery. 

The queen dowager in order to inſpire 
a favourable opinion of her clemency, 
and of the equity of the commiſſioners 
whom ſhe had appointed for the trial of 
the criminals, ſet many perſons at liberty 
who had been ſuſpꝛcted of an attach- 
ment to the new miniſter. 

She ordered a letter, which ſhe had 
dictated to the king, to be publiſhed and 
circulated in the capital, and throughout 
the kingdom : this letter was conceived in, 
ſuch terms as to inſinuate he was per- 


ſuaded of the infidelity of the queen, and, 
the 
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Somme elle avoit le clergé a ſa devo- 
tion elle chargea les ecclefiaſtiques qui a- 
voĩent le plus de celebritẽ dans Veloquence 
de la chaire de fulminer contre la licence 
et la debauche de la cour de la reine 
Matilde, traitant d' impies et de blaſphe- 
mateurs les miniſtres difgractes et ren- 
dant graces au tout puiſſant de lesavoir 
delivres ſous les heureux auſpices de la 
reine Julienne, de Yoppreffion de ces 
enemis de la religion et de Vetat, 

Elle eut la cruautè d'inſulter aux mal- 
heurs de la reine dans ſa priſon, en de- 
ſignant deux ecclefiaſtiques, pour pre= 
cher alternativement devant elle et “ex- 
horter a conſacrer le reſte de ſes jours a 
pleurer ſes crimes et ſes erreurs. 
Depuis que la partie ſenſee de la na- 
tion s' eſt appercue de ſes vues ſiniſtres, 
et de ſes projets criminels, elle a affectẽ 

beaucoup 


1 


the crimes imputed to Struenſee. As ſhe 
had the clergy at her devotion, ſhe com- 
manded thoſe who were the moſt cele- 
brated for their eloquence in the pulpit 
to fulminate againſt the licentiouſneſs 
and debauchery of queen Matilda's 
court, treating as impious blaſphemers 
the diſgraced miniſters, at the ſame time 
returning thanks to the Almighty for 
having delivered them, under the happy 
auſpices. of queen Juliana, from the op- 
preſſion of theſe enemies to religion and 
the ſtate. 

She had the cruelty to inſult the mis- 
fortunes of the queen whilſt immured, 
in appointing two eccleſiaſtics to preach 
alternately before her, exhorting her to 
conſecrate the reſt of her days to expiate 
her crimes and her errors. 

Since the ſenſible part of the nation 
have diſcovered her ſiniſter views, and her 

K criminal 
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beaucoup de moderation et d'indifference 
pour le gouvernement des affaires. Cette 
decouverte Va empechẽe d'attenter aux 
jours de la famille royale, et les Gazettes 
etrangeres qui Vaccuſoient de ce deſſein, 
Vont effectivement empeche de Iexecu- 
ter, en devinant ſes mauvaiſes inten- 
tions, | 


Enfin elle a pouſſe Vhypocriſie et la 
diſſimulation au point de publier qu'elle 
ſouhaittoit que le tribunal etabli pour 
inſtruire le proces de la reine la declarat 
innocente ; et pour en impoſer au public 
elle a aviſe le roi d'employer dans cette im- 
portante cauſe le celebre avocat Uldahl, 
et de le relever de ſon ſerment affin de 
plaider en ſa faveur, avec toute Telo- 
quence dont il eſt capable. On n'eſt pas 
la dupe de cet artifice; quiconque con- 

| noit 
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eriminal projects, ſhe has affected great 
moderation and indifference to ob- 
tain the government of affairs. The 
diſcovery has prevented her attempting 
to ſhorten the days of the royal family, 
and the foreign Gazettes, which accuſed 
her of this deſign, have effectually pre- 
vented her carrying it into execution, by 
pointing out her evil intentions, 

In fine, ſhe has carried hypocriſy and 
diſſimulation ſo far as to declare pub- 
lickly that ſhe wiſhed that the tribunal 
inſtituted to proſecute the queen would 
declare her innocent; and in order to 
impoſe upon the public, ſhe adviſed the 
king to engage the celebrated advocate 
Uldahl in this important cauſe, and to 
abſolve him of his oath, that he might 
plead in her favour with all the elo- 


quence of which he is maſter, But the 
K 2 world 
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noit les principes et les vues de l'avoeat 
du roi, fait qu'il eſt lame du parti de la 
reine douairiere. Si ſon eloquence et la 
force de ſes raiſonnemens ſpecieuſe ne 
peuvent pas la ſauver, toute la na- 
tion la croira coupable. Tel eſt le mono- 
logue de cette megere. 


Effectivement la belle declamation de 
de Mr. Uldahl, et toute ſa rethorique 
n'ont ſervi qu'a conſtater des crimes ſup- 
poſes, et a couvrir d'infamie la mal- 
heureuſe reine. Toutes ſes accuſations 
ſont a peine des indices ; il n'y a aucune 
preuve de fon infidelite envers le roi, 
autrement elle eut Ete degradẽe et punie 
de mort, et ſes enfans declares batards. 
Ia crainte du juſte reſentment du roi 
ſon frere et d'une nation genercuſe tou- 

is jours 
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world will not be duped by this artifice: 
whoever is acquainted with the princi- 
ples and views of the king's advocate, 
knows that he is the ſoul of the queen 
dowager's party, If his eloquence and 
and the force of his ſpecious reaſonings 
cannot ſave her, the whole nation will 
think her guilty. Such is the ſoliloquy 
of this ſhrew. | 

Indeed the florid declaration of Mr. 
Uldhl, and all his rhetoric, have only 
ſerved to confirm imaginary crimes, and 
to cover with infamy the unhappy queen. 
All the accuſations aganſt her areſcarce 
indications; there is no proof of her 
infidelity towards the king, ſhe would 
elſe have been degraded and puniſhed 
with death, and her children declared 
illegitimate. The dread of the juſt re- 
ſentment of the king her brother, and 
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jours prete a ſecourir Yinnocence op- 
. 2 . . | 
primèe d'une princeſſe nourrie et élevés 


dans ſon ſein, avoit engage I1mpitoyable 
douairiere, a commuer ſa premiere ſen- 
tence dans une prifon perpetuelle aux 
extremitẽs des deſerts glaces de Jut- 
land. | 
L'auteur de cette narration connoit 
depuis long tems la reine douairiere et 
ſes vils artifices. Il eſpere qu'il ya encore 
_ aſſes de vertu en Angleterre pour la faire 
repentir de ſes crimes, et de ſes cruautes 
a Tegard d'une des plus aimables et des 
plus accomplies princeſſes de ! Europe, 
condamneea l'age de vingt et un an par 
une faction corrompue a vieillir dans un 
cachot. Es 

Je conclus en affirmant, que la reine 
Matilde eſt innocente malgre, le jugement 
pervers de juges iniques et corrompus. 


ö Je 
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of a generous nation ever ready to ſue- 
cour the oppreſſed innocence of a prin- 
ceſs born and educated in her boſom, 
had induced the mercileſs dowager to 
commute her firſt ſentence to perpetual 
impriſonment to the- extremities of the 
frozen deſerts of Jutland. 

The author of this narrative has for a 
long time known the queen dowager 
and her vile artifices. He hopes there is 
ſtill virtue enough in England, to make 
her repent of her crimes, anther cruelties, 
with reſpect to one of the moſt amiable 
and accompliſhed princeſſes in Europe, 
condemned at the age of twenty- one by 
a corrupt faction to languiſh in a dun- 
geon. | 

I ſhall conclude with affirming, that 
queen Matilda is innocent, notwith- 
ſtanding the ſentence of iniquitous and 
corrupt judges. I de- 


[98 1] 


Je deſie la reine douairiere, toute hy- 
pocrite et diſſimulee qu'elle, eſt de prouver 
le contraire de ce que j ai avance a ſon 
prejudice. 

Fabhorre la reine FOSTER comme 
un monſtre et je ſuis pret a verſer mon 
ſang pour venger Tinnocence de fa ri - 

ale. Je ſouhaittet que cette petite bro- 
chure, dictèe par: la verite, penetre ches 
les nations etrangeres affin de rendre la 
reine douairiere execrable a la poſterite 
Ja plus reculge, et la regence odieuſe a 
tous ceux qui ſont ſuſceptibles de juſtice 
et d'humanite. 

Le baron de Diede, miniſtre d'un ro1, 
priſonier dans ſa capitale, merite d'etre 
except du prejugs general contre les 
miniſtres de ſulienne. II a tous les 
qualites d'un grand miniſtre, les ſentimens 
d'un homme d'honeur, et les vertus 
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I defy the queen dowager, though fo 
great an hypocrite and diſſembler, to 
prove the contrary of what I have ad- 
vanced to her prejudice. 

1 abhor the queen dowager as a mon- 
ſter, and I am ready to ſhed my blood 
to avenge the innocence of her rival. I 
with that this little piece, dictated by 
truth, may make its way into foreign 
nations, that the queen dowager may 
appear execrable in the eyes of the moſt 
remote poſterity, and the regency 
odious to all who are ſuſceptible of 15 858 
and humanity. 

Baron Diede, miniſter from a king, 
a priſoner in his own capital, deſerves 
to be excepted from the general prejudice 
againſt the miniſters of Juliana. He 
profeſſes all the qualities of a great mi- 


niſter, the ſentiments of a man of ho- 
L nour, 
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d'un citoyen, Il n'a eu aucune part a 
cette revolution, et dans les circonſtances 
critiques ou il ſe trouve actuelement il 
S'eſt comporte de fagon a ſe faire reſpec. 
ter meme d'une nation a preſent enemie 
de la ſiene. 


Si quelques raiſons engagent l Angle- 
terre a ſuſpendre l'effet de ſes vengeances, 
ce ſont les puiſſances qui épouſent le 
parti de la douairiere, 


La reine Matilde ecrivit la lettre ſui- 
vante, qui fut interceptèe par Iofficier de 
garde. Comme je n'entens pas I Anglois 
Jen ai obtenu une traduction exacte. 


a chevalier Keith envoyè ds la Grande 
Bretagne. 

wo: « Depuis 0 premier jour de ma cap- 

tivits 
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nor, and the virtues of a citizen: He' 
had no part in this revolution, and in 
his preſent critical fituation, he has be- 
haved in a manner that makes him re- 
ſpected even by a nation at preſent at 
enmity with his. 

If England ſhould have any reaſons 
for ſuſpending the effect of her venge- 
ance, they muſt ariſe from the diſpoſi- 
tions of the powers who eſpouſe the 
dowager's party. 

Queen Matilda has written the follow- 
ing letter, which was intercepted by the 
officer of the guards, As I do not un- 
derſtand Engliſh, I have obtained a 
faithful tranſlation of it. 


To Sir Robert Keith, Envoy from 
Great Britain, 

From the firſt day of my captivity 
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tivite, Jai prevu que la rage de mes en- 
emis inſiſteroit ſur la perte de ma liberts 
ou de ma vie. Je ſuis parfaitement re- 
ſignee a Tune ou l'autre deſtingee. Mais 
Iidee de ma reputation fletrie et de mes 
chers enfans abandonnes a la mercy d'un 
peuple injuſtement prevenu contre la le- 
gitimite de leur naiſſance m'accable de 
la plus vive douleur. Le roi mon frere 
m'a t'il done abandonne? grand Dieu, 
perſonne ne vengera t'il done mon inno- 
cence et ma memoire? je doute que 
mes impitoyables Argus laiſſent paſſer 
cette lettre; encas que vous la recevies, 
continues de me rendre tous les bons of- 
fices dont vous ẽtes capable. Je n' ou- 
bliera jamais le zele que vous aves te- 
moignè pour la cauſe de Vinnocence, et 
fi jamais le ciel me retablit dans le rang 
et la prẽeminence, dont j'ai te, fi injuſte- 

ment 
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I foreſaw that the rage of my enemies 
would inſiſt upon the loſs of my liberty 
or my life. I am perfectly reſigned to 
my fate either way. But the thought 
of my reputation being tarniſhed, and 
my dear children abandoned to the mer- 
cy of a people unjuſtly prejudiced againſt 
the legitimacy of their birth, overwhelms 
me with the moſt pungent grief, Has 
the king my brother then abandoned me ? 
great God, will no one then avenge my 
innocence and my memory? I doubt 
whether my mercileſs Argus's will ſuffer 
this letter to reach you : in caſe you re- 
ceive it, continue to do me all the good 
offices in your power. I ſhall never 
forget the zeal which you have teſtified 
in the cauſe of innocence, and if ever 
heaven ſhould reſtore me to the rank 
and pre-eminence from which I have been 

3 ſo 


LF 


ment degradee vous aures des preuves 
plus certaines de ma reconnoiſſance. 
Que ne ſuis je en Angleterre. ma chere 
patrie, ou le dernier des malheureux a 
le privilege detre juge par ſes pairs. 
Suis je donc oubliée, de tout l'univers? 
Mon embonpoint commence a diminuer, 
et ma ſante eſt conſiderablement alterce, 
depuis que je ſuis renfermee dans ces 
murailles. Toutes les perſonnes qui ſont 
au tour de moi me ſont ſuſpectes, et 
je deſeſpere de jamais recouvrir ma li- 
berte. Pour l'amour de Dieu taches 
de me viſiter; le tems approche ou Von 
fera mon proces, mais ma ſentence eſt 
deja determinee. 

« Je prie Dieu qu'il vous ait dans ſa 
ſainte garde, 

A Cronenbourg, 
Le 11 Avril, 1772. MATILDE.” 
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ſo unjuſtly degraded, you ſhall have 
more certain proofs of my gratitude. 
Oh! were I in England, my dear coun- 
try, where the meaneſt criminal has the 
privilege of being tried by his peers. Am 
I forgot. by the whole univerſe? I am 
greatly fallen away, and my health. is 
much impared, ſince I have been im- 
mured within theſe walls. There 1s 


not a ſingle perſon about me whom Ido 


not ſuſpect, and I deſpair of ever re- 
covering my liberty. For the love of 
God endeavour to viſit me; the time 
approaches when my trial will take place, 
but my ſentence is already determined. 
„ I pray God he will take you under 
his holy protection. 

Cronenburgzh, 

April 11, 1772. MATT DA,“ 
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Le miniſtre d'Angleterre a qui le roi 
ſon maitre a envoiẽ l'ordre du bain; 
comme une honorable recompence de 
fon zele, et une marque d'approbation de 
fa conduite, a été par les conſeils de Ju- 
lienne exclus dela preſence du roi. Mais 
elle wa pas eu aſſes de credit pour em- 
pecher le roi d'ordonner un bataillon 
pour la ſurete de ſa perſonne et la garde de 
fa maiſon. Le chevalier Keith a ſes letters 
de rappel et les menaces de I Angleterre, 
devenues ſerieuſes par un armement for- 
midable, ont forge la regence de Dane- 
marc, a conſentir de livrer la jeune reine 
a ce miniſtre, qui doit Vaccompagner 
dans l'electorat d' Hanovre, aſſigne par 
le roi ſon frere pour ſa reſidence. Son pro- 
ces eſt un tiſſu de contradictions, elle eſt 
declare en meme tems innocente et 
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The Engliſh miniſter, whom the 
king his maſter has created knight of 
the Bath, as an honorable recompence 
for his zeal, and as a mark of approba- 
tion of his conduct, has, by the ad- 
vice of Juliana, been excluded the king's 
preſence ; but' ſhe has not had ſufficient 
influence to prevent the king's ordering 
a batallion to attend him for the ſecurity 
of his perſon, and as a guard to his 
houſe. Sir R. Keith has received hrs 
letters cf recall, and the menaces of Eng- 
land, which are become ſerious, as ap- 
pears by a formidable naval armament, 
have compelled the regency of Denmark 
to conſent to deliver the young queen to 
this miniſter, who is to accompany her 
into the electorate of Hanover, which 
is allotted her, by her royal brother, for 
her refidence, Her trial is a tiſſue of 
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coupable. Quant au malheureux Stru- 
enſee ou lui a annoncè qu'il devoit ex- 
pier par une mort violente et douloureuſe 

les crimes dont la reine douairiere eſt 
certainement coupable. 

Enfin, tous les pretendus crimes de la 
jeune reine contre l'etat et le roi, mal 
gre des temoins ſubornes ſont deſtitues 
de preuves juridiques, pour la degrader 
de ſes titres et des prerogatives de ſon 
rang. Le roi principalement intereſſe dans 
ce fameux procgs, loin de Vaccuſer d'in- 
fidelite et d'autres crimes encore plus a- 
troces, a declarè plus d'une fois qu elle 
etoit digne d'un epoux, plus diſpoſe 
qu'il n'avoit Ete a rendre juſtice a ſes 
charmes et a ſes vertus. L'aveu gene- 
reux de ſes exces et de ſes irregularites, 
juſtifie Vindiference et le degout qu elle 

a de- 
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contradictions, ſhe is at once declared 
innocent and guilty. As to the unfor- 
tunate Struenſee, he has been acquainted 
he muſt expiate, by a ſhocking and vio- 
lent death, the crimes of the queen dow- 
ager. 

Io conclude, all the ſuppoſed crimes 
of the young queen againſt the ſtate 
and the king, notwithſtanding the ſu- 
borned evidences, are deſtitute of judicial 
proofs, to degrade her from her titles 
and the prerogatives of her rank. The 
king, who 1s chiefly intereſted in this fa- 
| mous proſecution, ſo far from accuſing 
her of infidelity, and other crimes ſtill 
more atrocious, has declared more than 
once, that ſhe was worthy of a huſband 
1 more diſpoſed than himſelf to do juſtice 
to her charms and her virtues, The 
generous avowal of his exceſſes and ir- 
| re- 
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a depuis long tems temoigne pour lui, 
Si depuis ſa detention, elle eut pu ob- 
tenir une entrevue avec le roi, il n'eſt 
pas douteux qu'elle Vauroit force a lui 
faire la reparation due aux injures qu elle 
a recues; mais la douairiere a conſtam- 
ment empeche toute correſpondance en- 
tre eux; certaine que la jeune reine auroit 
bientot recouvre fa liberté, et fait re- 


pentir ſes enemis de leurs injuſtices, ſi 
elle eut &te confrontee devant le roi. 
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regularities, juſtify the indifference and 
diſguſt which ſhe has a long time teſti- 
fied towards him. If ſhe could, ſinee 
her confinement, have obtained an inter- 
view with him, it is not to be doubted, 
that ſhe would have compelled him to 
have made her due reparation for the 
injuries ſhe has received; but the dow- 
ager has conſtantly prevented all correſ- 
pondence between them, being certain 
that the young queen would ſoon have 
recovered her liberty, and made her ene- 
mies repent of their injuſtice had ſhe 
been confronted with the king. | 
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APPENDIX by the ExcLis EDiToR, 


8 the foregoing piece was publiſhed 
in French at Hamburgh, previ- 
ous to the fate of the counts Struenſee 
and Brandt being known, the Engliſh 
editor thinks it neceſſary to lay before his 
readers what has ſince tranſpired, in 
order to render an account of the ſource 
and iſſue of this extraordinary tranſaction 
as complete as poſſible. 

The grand commiſſion paſſed ſentence 
on theſe two unfortunate noblemen on 
the 25th of April ; their ſuppoſed crimes 
being firſt publickly declared in court, 
to the following effect. Count Struenſee 
was pronounced guilty of having em- 
3 bezzled 
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bezzled from the king's coffers near fix 
tons of gold, or 125, ooo I. ſterling ; 
of having expedited many orders from 
the cabinet without the king's. know- 
ledge; of criminal converſation with 
the q—; of having ſecreted ſeveral let- 
ters that ſhould have been laid before 
the king; with having counſelled 
the king to diſband his guards ; of forging 
and falſifying a draught, and of ſuſpici- 
ous arrangements in the city. 
Count Brandt was declared guilty of 
having been privy to Struenſee's criminal 
- converſation, and all his other ſuppoſed 
crimes, without divulging them ; and | 
alſo of evil deſigns immediately agitated 
againſt the king's perſon. 
Then the ſentence was pronounced as 
follows : 
« John Frederic Struenſee has (agree- 
able 
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able to the Daniſh Statnte law, book vi; 
chap. 4. art. 1.) for his crimes, fotfeited 


his honour, eſtate, and life : his coat of 


arms ſhall be broken by the common 
hangman, then his right- hand ſhall be 
cut off, and afterwards his head; his 
body to be then quartered, and put on 
a wheel; his head and hand to be placed 
on a pole, and fixed over the gates.” 

A like fentence was pafſed on count 
Enevoldt Brandt. 
In conſequence of this rigid decree, 
they wete executed oh the 28th of the 
fame. month, at eight in the morning, 
before the eaſt gate of the city of Co- 
penhagen, in the center of a field, upon 
a ſcaffold erected for the purpoſe. Count 
Brandt ſuffered firſt, and behaved with 
great heroiſm, and almoſt unparalleled 
coolneſs. After his hand was cut off, 
0 he 
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faid with great compoſure, This is a 


little painful, it muſt be owned.” He, 


nevertheleſs, went through the remain- 
der of his ſentence with amazing intre- 
pedity, made a ſpeech to the by-ſtanders, 
proteſting his innocence, and declaring 
his accuſers ſuborned and perjured. His 
head was then expoſed various times to 
the view of a multitude of ſpectators, 
Count Brandt was attended by Mr. Hec, 
a proteſtant clergyman. 

Count Struenſee ſuffered with great 
reluctance; he remonſtrated a long time 
to the clergyman who attended him, 
Dr. Munter, upon the hardneſs of his 
fate, and ſeemed ſtill, for ſome time, in 
hopes of a reprieve, proteſting to the 
laſt his innocence; but Dr. Munter 


Pointing out to him, with much energy, 


his groundleſs hope, he then prayed very 
N fer — 
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fervently, but could not meet his fate 
with the fortitude of his fellow ſufferer: 
after his hand was cut off, he ſtarted up, 
and was compelled by force to reſume 
his ſeat. They were both gayly dreſſed, 
the one in green and gold, and the other 
in blue. The report of Brandt's having 
intreated the clergyman who adminiſtered 
the ſacrament to him, to infuſe poiſon 
in the cup, that he might avoid an 
ignominious and ſhocking death, is de- 
ſtitute of all foundation. 

The remonſtrances of Sir Robert 
Keith have had the deſired effect in fa- 
vour of the queen : ſhe is allowed to 
take the air upon the ramparts of the 
caſtle of Cronenburgh, to ſee ſuch 


company as ſhe pleaſes, and the viſits of 


the Engliſn miniſter at all times. He is 
to accompany her to Zell m Hanover, 
| where 
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where ſhe is to reſide, at leaſt for ſome 
years, upon a penſion of five thouſand 
pounds a- year; and as Sir Robert has 
obtained the requeſted ſtipulations in 
favour of the queen, all thoughts of 
hoſtilities between the two kingdoms have 
ſubſided, and he will probably return to 
Copenhagen in a public character, after 
having viſited England, and given a cir- 
cumſtantial account of this important 
tranſaction. 

With regard to the report of the 
king of Denmark's marriage with a prin- 
ceſs of Brandenburgh<Schwetz, it is equal- 
ly improbable and inconſiſtent with the 
preſent ſyſtem of politics purſued at Co- 
penhagen, as the queen dowager 1s cer- 
tainly reſolved, if poſſible, to place her 
ſon Frederic upon the throne, a project 


incompatible with any future marriage 
4 of 


c of Chnſaan VII. with a young'prineeb, 
who might give additional heirs to the 
direct line of ſucceſſion to the crown. | 
As to the young prince and princeſs 
it is not improbable, that they may die 

of a diſorder ſimilar to that SIN: 
8 off Peter the N of Fe; | 


